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NMpenojiaBaHusl OPHEHTHPOBAH CKOpee Ha MPEIMETHYIO KOMINETEHIMIO, €M Ha2 AZRIKOBYIO.
CLIL ne sBnsercs HOBOH ¢(opmoii 06y4eHHss MHOCTPAHHOTO #3bIKa WM MpeaMeTa. JTO
MHHOBAIlHOHHOE coYeTaHne 00oux GopM.
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“5OBYPHOMA” ACAPHJIA “KYHI'YJI” BUWIAH BOFJIHK
®PA3EQJIOI'HK BUPJIUK BA YHUHI TAPZKUMAJIAPH

Temaboera 3nénaxon Koanpoena
®unonorus ¢annapu 6yinya dancada noxropu (PhD) V3JLKTY

AHHoTauusl. Ym0y Makonaaa “boOypHoma™marm “KYHIHI~ CY3H OpKalH
udonananran (¢paseoNoruK OMPIMKHHHI TaOAWIM, pycya TapKHMacH Ba TYp/IH Aaspaa
KWJIMHIaH MHIJIM34Ya TapXuMacH Xakujaa ¢ukp roputhaagd. Tapuxui maxc Hocup Mupso
XaKUJard MabIyMOT/Iap OpKalH HOopa Ma3MyHH 04H0 OepHIa/lH Ba Y4 XHJ KYPHHHINTA 3ra
MHIJIM3Ya TapXXHMalapy TaxXJInira TOpTHIa/IH.

Kaaut cy3nap: ¢pa3eolornk OMpIHMK, aciMAT, KYHIHJ, KYHIJHAA STPHIHTH 0op,
pycua TapKHMa, HHITIM34a TapXHManap.

Annotation. In this article the word and phraseological unit “soul” and its’ Russian
translation, modern Uzbek, three different English translations are studied. The meaning of
phraseological unit is revealed by the historical personage, Nasir Mirza in “Baburname™ and
the English translations are analyzed.

Key words: phraseological unit, originality, soul, heart was crooked, Russian
translation, English translations.

«bobypHoma» y3uAard (aKTHK MabIyMOTIapPHHHT MY/UIHIH OHIaH JIHMKKatra
ca3aBOpKH, acapja KyJIaHraH (pazeonoruk OMpIHMKIap BOKea — XOAHCANapHH 00pasmn
TacBMpialga pean Xa€tra OoFnaHraHiauru OWiaH ¥3ura Xoc MasMyH kach sTamm.
®paseosordk OHpMMKJIApHM TaBcH(Iam, rypyxjall Ba KOHUENTIApDHHH 09HO OepHin
MyXHM >kapaéH XucoOnaHamu. 3epo, KeHMHTH madTinapia ypry OepHiairaH KOTHHTHB
TaxJIMJIJlap Ba OJNMMJIAPHUHI Ha3apHi Kapamijlapd, 3aMOHaBHH EHJANTYBIapHH THHMaH
ypraHaéTtraHu aifHM AaMJa MyMTO3 acapiapia HOopasap Ba YJapHHHI TapAKHMATapHHH
KHECHM YpraHum XaM MYXHMIHIHHH Kypcartagu. bus Oy cadaprd TaIKHKOTHMH3ZA
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«bobypHOMana Kynmauran kywenuda sepunuzu bop 30u ¢pazeonoruk OHPIUTHHHHT
TapXXHUMacH OMJlaH TaHUIIKG Ba YpraHuG YHKHULIHK MaKcaara MyBOOHK 1e6 GHIIHUK.

Ily6xacusku, acapuu yprauum >kapaéHuja yHAa KYJUIaHraH WGOpANapHHHI MabHO
TOBJIAHUILIIApH Ba Gajuuii sko3ubacura Xam anoxuja abTHO0p Gepuiu 03uM. 3epo, cy3nap,
udonanap MabHOCHHH YaKMaii Typn6, acap 3aMupHra ALIMPHHIaH MasMyH T€paHJIHKJIapHHH
UJIpOK 3THII MYMKHH 3Mac. (OnumoB M.B.76).

Acapna kentupamuraH Muconumus BoGypuunr ykacu Hocup Mupso Xakumaru
MabIyMOT/Iapiia KY/aHrad Kywanuoa Kaujuai sepunueu 6opnura Xakuaa Gopanu. Japaiiu
Hyp xuwucu wuxué napuwion 6opzon YonKyHUuHuU mebpamzan buna yzeanap xam mypa
onmacnap, xouapnap. bup nopa xuwwunu yamypy6 xanuw om ea apox onounap. Yn
uepuxoaxkum, @aznudex Kuwu capoop 6ynzai, ¥onu YumyHOOK-yK 6yneycudyp. by
dcuxamounmy é Hocup mupsonunz Kynenuda szpunuzu 6op 30u, yn scuxamounmy 6usHunz
CYHeumu3sya keamaou, Konou [3; 122].

Ymby wmuconma axparub KypcaTuiraH Kpmenuoa szpunuzu Gop 30u TAHHH
(paseonorkk GUPIMK KaTOpUra KMPHUTAaMU3, YyHKH Y SIIHPHH MabHO Kach HTHO, KaHiaii
STPHNIMK? JIETaH CaBoJl Ba MabHO MaBXyJd. YOy MHCONHH TaXJMJra TOPTHILIJAH aBBal
BoGypuunr ykacn Hocup Mupso Xakuaa Garadeun TYxTanu6 JTHIIHM KOH3AHp, cabaGu
“bobypHoma”1a rokopuaaru n6opa aiinan Hocup Mupsora nuc6aran Ky/uTaHraH:

Hocup Mup3o (1487, Aummxon — 1513, Fasuu) — Bo6ypuur ykacu. Onacu — YMug
oradya. Ymapmaiix Mmupso Oy yraura Baiic Jlorapuiiau GekaTka STHG TaiiMHIaras.
YMmapuwaiix Mupso Bador srtranmna Hocup Mupso Koconpa 6ynran. CyntoH Axman
Mupso Ba Cynron Maxmyaxon ®apronann BoGypaan TopT6 onmmn Makcaamaa HOpHILI
Kunranuaa (1494 i.) Baiic Jlorapuii Hocup Mupsonn Cynton Axman Mupso Xy3ypHra
o6 Gopran. Bobyp KoGynra #yn onranaa, Hocup Mupso akach Guman Gupra ketran
(1504 ii.). BoOyp ynra Hunrnaxop, Manauposap, {apan Hyp, Kynap, Hypruu, YaroHncapoii
TyMaHnapuuu Oeprad. Y BoOypnunr Banram Ba Bany Bunostnapuun Oyiicynaupuinuaa
MIITHPOK 3TraH. 1505 #iun boGypaiaH 103 yrupu6, Bagaxumonra keiran Ba Maxanmii Gexnap
€paamMuia  XOKHMMATHM Kynra onrad. MWkku #unra sSKMH XYKMPOHJIMK KHiray,
bamaxwonmk MyGopakuoX, Myxamman Kypuu Ba Goumka Geknap ynuaan HOpO3W O¥1uo,
ucéH kyTaprad. Hocup Mup3so xanrma ewrnnn®, Gop-Gyamnan aiipunu6, sma boOyp
Xysypura Kobynra Gopran. boOGypuunr Kanmaxopra Kujiran opuiimpa HIITHPOK 3TraH
(1507 #.). bobyp yuu Kanpaxopra Xokum 3tu6 Taifmnnaran. Myxamman 1llaii6onuiixon
Kannaxopuu kaman kuiranzaa, Hocup Mupso Kanpaxopaan unku6 Fasna ToMoHra — Kuank
akacd JKaxoHrup Mup3o Mynkura Koun6b TabKuGAaH KyTyaaau. By Bakrna Xaxourup
Mup3o Bador stagu Ba bobyp ynunr ypuura Hocup Mup3sonu taiiusanaiimy. bobyp 1511
iinmn CamapkaHa ropumnra kerranuaa KoSynan Hocup Mupsora TOIIIUprad 3a4. bupox
Bobyp Xucopra uexkunud, cynrpa Kobynra kaiitumra mMax6yp Gymamm. Bobyp ykacura
KoOynHu sixmu cakiarand y4yH MHUHHATAOPYHIMK Gunaupann Ba Fasnara XKYHaw Xakuiaa
Oyiipyx Gepamu. bupox y x§Hab keruiura ynarypmait Badot stanm xondu [6; 360].

Mana Oy Muconga Kymiaran kywenuda sepunucu 6Gop ¢paseonoruk Gupauru
Ky/UIaHTaH Nap4aHd XO3UprH y30eK TUIMaarn TaGAuiM WyHIail ake sTram: Hapaiu Hyp
odamnapu 4ukub napokanoa manowyunapru 3yprab opxaza cypuwnapu bunan bowxanap
mypuus 6epmai Kouadunap. [Jywman momordazunap Oup 2ypyx Kuwunu ynoupub, om ea
Apoenapuru mopmu6 onadu. Jlawxkapea @aznudex kuwu capoop bynca, xonu mana wynoaii
yneycuoup. Ily cababoanmu é Hocup mupsonunz KyHenuda szpunuzu 6op oumu —
busHuKZ usuMu3zoan keamaou, Konou [4; 122].
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ACIIT MHCONIM pycua TapacuMajia XaM 1Y ake yrran: AKurenv Jlapan Hypa
POTHIA PAYLEXABIIMXCH 11 pasiLIe CTOPOHBE J0OLITYHKOB, OCTAILHLIC TOKE HE MOIIH
yerost w nobencanm; nepebuns uacts mojeh, sparu saGpasu Muoro konel u opyaus. Ecin
HAJL BOHCKOM Hataibernyer wenonek, nojgobupt Gasiu, nojsoxenue ero seerna 6yaer
Takono. Ho 91ol sm npuamne win noromy wro s cepane Hacup mupser ocraBaiacs o6uja,
HO OH HE NPULIEIT CIICLOM 40 HaMK M oreTal of Hae [5; 93], Acinuarian KeJITUpUIrad napya

unrsmsia N leipen sa B.9pexunpa (18206) Gynalt TapkuMa KHIMHAJIN:

The men of Dereh-Nur, immediately sallying forth, attacked the plunders who were
scattered for pillage, and routed them; and no sooner were they discomfited, than the rest
the rest of the army, unable to maintain their ground, also took to flight. Many were slain,
and many horses and arms taken. Such will always be the fate of an army that has a general
like Fazli. Whether it was from this circumstances, or whether some disaffection
influenced Nasir Mirza, he did not follow me, but staid behind [8; 167]. depe — Hyp
O/lamMJIapu JIapXoit SIUMPHHYA TAJIOH TapoXK YUYH KOJJMPMIIraH ojaMiiapra XyxyM Kuauo,
ynapuu rajauy sa ynap 6esoprananub, Kojaran k§ummMyanapu xaM ¥3 xkoinapuaa Typmaii
Kounb kernman. K¥nummmk Yuaupwiam, kymmab ornap Ba Kypos aciaxanap TOpTHO
onmnm. Dasnuiex rerepanra ora OYaran apMus TakaMpu Xamuia mysjai 6yiarad. By
BasusTIIaH KeNHO YMKamumu Eku bupon 6up noposunux Hocup Mupsora mavcup kunoumu 'y
MEHIra 9praliMajii Ba opTjia KoJIJH.

ACIMATHHHT Kail Tapsjia mkkuiun Gop kuinran C.Besepux (1921) Tapkumacuza
XaM Ky3aTaMu3:

The Mirza’s commander, Fazli, in found so impractible and in that one-road tract,
instead of guarding his men, scattered them to forage. Out came the salesmen, drove the
foragers off, made it impossible to the rest keep their ground, killed some, captured a mass
of others did of horses,~ precisely what would happen to Any army fancing to be under such
a person as Fazli! Whether because this affair or whether from want of heart the Mirza did
not follow us at all; he stayed behind [1; 241]. — Mup3sonunr namkapGomucu ®aznu Oy
MMKOHCH3 Jie6 Tonuiran Ba Oup Tapaduiama #Hynma ojamnapHu Kypukiaam ypuura Gop
Oyanuu  rtanaran. Tawkapujad Kenram COTYBYH CaBJOrapjlapHHM Xaiiaa® coiraw,
KOJIFaHJIapHHH  XaM  JKOMJIapHK  caknaiira WMKOH Oepmaii, Gab3unapund ¥naupran,
OowKanapuHUHI OTJIapuHu TOpTHO onran. AHMKporH (DazMiek ojaMra Xu3Mar KWJIHLI
MCTard yuyH Kypama€rran Xap Oup apMUsSHUHT X0NMra HUMa XaM 6ynapau! By uim yayHmu
€xu Mupsonunz 1opakoat xoxuwu yuynmu ymyman 'y Gusra uToat KWJIMaau; MyHal KUIHO
y OpTAa KOJIJIH.

OujM oca aciuaT MatiuHK B.Tekcron (1996) Tapskumacuia Kyzatamus:

When the Dara-i-Nur people pressed the scattered raiders back, the soldiers were
unable to maintain their position and fled. A few were killed and many horses and arms
were seized. This is bound to happen under the command of someone like Fazli! Either for
this reason or because Nasir Mirza’s heart was crooked, Nasir did not follow us and stayed
where he was [9; 181]. — Jlapaiiu Hyp axomucu Tapkok Gockunummapuu opkara
KaiTapraija, ackapyiap §3 no3HuHsjIapuHy yiuiab KonoJMaauiap Ba Ko4uo ketaunap. bup
Heya KHIIH YIAHPHIAHM, KYIiad oTiap Ba Kypon acnaxanap ToptuG omuumu. By dasmm
Kabu OGUpOBHUHT OyHpyFH OCTHIA amMaiira oMMy 103uM 6ynran umaup! Iy ca6a6aanmu
¢kn Hocnp Mup3oHuHr iopaeu Oysysnuruanmu Hocup 6u3 Gunan ropmaau Ba yma xoiina
KOO KeTau.

Tapxumanapnan kypunanuku, JX.Jleiinen Ba B.DpckuHpa acnustaa kenrtmpunran
Kynenuoa szpunuzu 6op 30umu xymnacu this circumstances, or whether some
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